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STAROSLOVĚNSKÉ NEŘESTI Z POHLEDU  
ETYMOLOGICKÉHO: OBŽERSTVÍ

ILONA JANYŠKOVÁ

THE OLD CHURCH SLAVONIC VICES FROM THE ETYMOLOGICAL POINT OF VIEW: THE 
GLUTTONY
The article deals with the Old Church Slavonic / Church Slavonic words with the meaning 
of ‚gluttony (i.e. intemperance in eating and drinking)‘ contained in the Dictionary of the 
Old Church Slavonic Language, and provides their etymology. In particular, these are the 
words obědanije, obědenije, jadь, lichaja jadь, the composite lichojadenije ‚intemperance 
in eating‘, pijanьstvo, pijanьstvije, the composite lichopitije ‚intemperance in drinking‘, 
other lexemes and interesting connections closely related to this topic are also listed.
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0 ÚVOD
Jednou z neřestí, jíž se má podle Bible křesťan vystříhat, je obžerství, tedy ne-
střídmost v jídle a pití. V předloženém příspěvku, který je založen na materiálu 
pětisvazkového Slovníku jazyka staroslověnského (SJS), chceme ukázat, jaký-
mi lexikálními prostředky disponovala staroslověnština pro označení nestříd-
mosti v jídle a pití, jaká je jejich sémantická motivace, jejich etymologie.

1 NESTŘÍDMOST V JÍDLE
1.1 Jedním z výrazů pro nestřídmost v jídle je stsl. ÎÁýÄÀÍÈ4, v Ostromi-
rově evangeliáři ÎÁÝÄÅíÈ4 (SJS 2: 501). Slova patří do rodiny psl. *obědъ(1) 
(> stsl. ÎÁÝÄÚ ‚oběd, hostina‘), složeného z psl. prefixu *ob- a kořene 

1	  K přehledu kontinuantů psl. *obědъ v. ESSJ 26: 182–184.
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*ěd-, doloženého mj. ve stsl. ÿÑÒÈ ‚jíst‘ (< psl. *ěsti ‚jíst‘). Na původní 
význam psl. slova není – mj. i vzhledem k různému sémantickému výkla-
du psl. prefixu – jednotný názor. M. Wojtyła-Świerzowska (1992: 152–154) 
odvozuje *obědъ od slovesa *oběsti ‚zcela vyjíst, okousávat ze všech stran 
apod.‘ a rekonstruuje jeho význam jako *‚obětní hostina, zejména tryzna, 
při níž bylo nutno sníst všechno, co bylo na stole‘. V. Machek (1968: 228) 
vychází pro *obědъ z významu *‚pojedení, zajedení‘, tedy původně *‚ranní 
svačina, přesnídávka, desátka‘, s odkazem na situaci v ruských nářečích, 
srov. ruské dial. обед ‚snídaně‘ (SRNG 22: 25–26). Další výklad interpretu-
je psl. *obědъ (s ohledem na význam psl. pref. *ob- ‚kolem, okolo, v kruhu‘ 
a také na význam např. stč. oběd, jenž se vyskytuje v kontextu ukazujícím 
na ‚jídlo společně u stolu‘) jako *‚společné jedení, jedení v kruhu, tj. v ko-
lektivu, kolem něčeho‘ (SČS 1: 1077–1079, Němec 1980: 74–75). I. Němec 
to považuje za důkaz, že „[...] společné pojídání v kruhu rodiny nebo čeledi 
je záležitost prastará, jistě praslovanská“ (Němec – Horálek 1986: 103). Do 
rodiny psl. *ěsti patří i hapax v Sinajském euchologiu, sloveso ÎÁÝÑÒÈ 
Ñ0 ‚přejíst se‘; následující kontext jasně dokládá, jaké mohou být následky 
přejídání: ÀÙÅ Ê‘ÒÎ ÎÁÝÄÚ ñ0 ÁËþÅÒÚ (SJS 2: 502).

1.2 Pro ‚obžerství‘ je v  Sinajském euchologiu doloženo spojení ëÈõÀÿ 
ÿäÜ, v  Besědách na jevangelije pouhé ÿäÜ (SJS 4: 936). Stsl. adjekti-
vum ËÈÕÚ znamená ‚nadměrný, přílišný, hojný‘,(2) je stáří praslovan-
ského (psl. *lichъ) a  zpravidla se odvozuje z  ie. kořene *leiku̯-‚nechávat, 
zbývat‘,(3) rozšířeného formantem -s-: *leiku̯-so-‚zůstávající, přebývající‘ 
(Pokorny 1959–1969: 669–670; ESJS 7: 422–423). I-kmenové substanti-
vum ÿäÜ představuje nomen actionis odvozené sufixem -ь od výše uve-
deného *ěsti < *ěd-ti (SP 6: 127–128). Kompozitum ËÈÕÎÿäåíÈ4 ‚nad-
měrné jedení, přejídání, obžerství‘ v Supraslském kodexu představuje kalk 

2	  Tento význam je doložen v českých nářečích, srov. č. dial. lichý (snop, ořech) ‚zbývající nad kopu, 
nůž nad tucet atd.‘ (Bartoš 1906: 184).

3	  Ve slovanských jazycích není primární sloveso doloženo.
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řeckého ἀδηφαγία ‚žravost, hltavost, obžerství‘ (Schumann 1958: 38): ÍÅ 
ÂÚÄÀÄÈÌÚ ÑÅÁÅ ÏÜÿÍÜÑÒÂÓ È ËÈÕÎÿÄÅÍÜþ (SJS 2: 128).

1.2.1 Do rodiny psl. *ěsti patří i ÿÄÜÖÀ ‚jedlík, žrout‘ (SJS 4: 937) se 
sufixem -ьca typickým pro nomina agentis (SP 1: 102) a kompozitum v Si-
najském euchologiu ÂÅËÈ4ÿäú ‚velký jedlík, nenasyta, žrout‘, jehož první 
částí je adjektivum ÂÅËÈÈ ‚velký‘.

1.3 Adjektivum ÍÅÍÀÑûÙÅíÚ ‚nenasytný‘ je hapax legomenon v Suprasl-
ském kodexu: ÃËÀÄÈÂÀÿ ñÈÿ ÍÅÍÀÑûØÒÅíÀÿ ÿæÅ ÍÈÊÎËÈÆÅ 
ÑÂÎÈÌÚ ÍýñòÀ ÑûÒÀ (SJS 2: 375), dle Schumanna (1958: 42) kalk řec-
kého ἄπληστος ‚nenasycený, nesytý‘. Slovo patří do rodiny psl. *sytъ ‚sytý‘, 
jež se nejlépe objasňuje z ie. participia *suH-tó- *‚naplněný‘, vycházejícího 
ze slovesa odvozeného z ie. kořene *seu̯(H)- ‚být plný‘.(4) Ve slovanských ja-
zycích sloveso doloženo není, je však zachováno v hetitském šunna- / šunn- 
‚plnit‘ (Furlan in Bezlaj 1976–2007, 3: 238). K sémantickému posunu *‚plný, 
naplněný‘ → ‚sytý‘ srov. č. hovorové jsem plný ‚jsem najedený, sytý‘.

1.4 Staroslověnský lexikální materiál a také kontext, v němž se výše uvede-
ná slova pro obžerství nacházejí, naznačují negativní vztah k této neřesti. 
Dokládají to, jak upozornila T. Vendina (Vendina 2002: 96 a 134), slove-
sa îÒËúÑÒýÒÈ ‚ztučnět‘ a óÒËúÑÒýÒÈ ‚ztloustnout, ztučnět‘, která 
jsou ve Slovníku jazyka staroslověnského doložena pouze v  přeneseném 
významu ‚zatvrdit se, stát se necitelným‘. Schumann (1958: 46) pokládá 
sloveso îÒËúÑÒýÒÈ za sémantický kalk řeckého παχύνεσθαι ‚stát se za-
tvrzelým‘, srov. příklad z Mariánského kodexu (SJS 2: 583): ÎÒËÚÑÒý ÁÎ 
ÑÐ<Ú>Ä<ü>öÅ ËþÄÅÈ ÑÈÕÚ / Neboť obrostlo tukem srdce tohoto lidu.

2 NESTŘÍDMOST V PITÍ
2.1 Pro ‚opilství‘ má staroslověnština k dispozici několik lexémů, zejména 
hojně rozšířené substantivum ÏÈÿÍÜñòÂÎ; v  Šišatovackém apoštoláři, 

4	  K dalším výkladům psl. *sytъ viz ESJS 15: 918.
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srbskocírkevněslovanské památce, je slovo uvedeno v tomto kontextu (1P 
4,3): ÌÈíóÂÜØÅ4 ËýÒÎ ÆÈÒÈß ÂÎËþ ÏÎÃÀÍÜÑÊóþ ÒÂÎÐÈÒÈ, 
ÕÎæÄÜØÅ ÂÜ ÑÊÎÒÎÆÈÒÈÈ, ÂÜ ÏÎÕÎÒÈ, ÂÜ ÏÈÿÍÜÑÒÂÅ, ÂÜ 
ÊÎÇËÎÃËÀÑÎÂÀÍÈÈÕÜ, ÌóÆÅËÎÆÜÑÒÂÝ(5) È ÂÜ ëÈÕîïÈÒÈÈÕÜ 
È ÍÅÏÐÈßçÍÈÍÜÍÀÕÜ ÒÐÝÁÀÕÜ (Miklosich 1853: 197) / Dost dlouho 
už jste dělali to, v  čem si libují pohané: žili jste v  nevázanosti, vášních, 
v  opilství, v  hodech, pitkách a  v  hanebném modlářství.(6) Časté je také 
substantivum ÏÈÿÍÜÑÒÂÈ4; pouze v  Glagolitice, charvátsko-hlaholské 
památce 14.−15. stol., je doložen výraz ÏÈÿíÈ4 ‚opilost‘, v Supraslském 
kodexu ÓÏÈÒÈ4 tv. Etymologie uvedených výrazů je průzračná, patří do 
rodiny psl. *piti (podrobný etymologický výklad s přehledem kontinuantů 
v jednotlivých slovanských jazycích v. ESJS 11: 648). Z dalších výrazů blíz-
kých našemu tématu je možno uvést substantiva ÏÈßÍÈÖÀ, ÏÈÂÜöÀ, ‚pi-
jan, opilec‘ spolu s dokladem z Christinopolského a Slepčenského apoštola 
(1C 5, 11): ÀÙÅ êîÒÅðûÈ ÁÐÀòÚ ÈìÅíÓ4ÒÜ ñ0  [...]  ïÈÿíÈÖÀ  [...] 
ñÚ ÒÀÊÎÂûìÜ ÍÈ ÝÑÒÈ (SJS 3: 44) / Kdo si sice říká bratr, ale přitom 
je opilec, s takovým ani nejezte. Jo-kmenová kompozita ÂÈÍÎÏÈÂÜÖÀ ‚pi-
ják vína‘(7) (hapax v Zografském kodexu) a ÂÈÍÎÏÈÈÖÀ tv. (8) (v Marián-
ském kodexu a v mladších církevněslovanských památkách) kalkují řecké 
οἰνοπότης tv. (Schumann 1958: 60). Srov. i prefigovaná slovesa ÓÏÈÒÈ 
ñ0 ‚opít se, zpít se‘, ÓïÈÿÒÈ ñ0 ipf. ‚opíjet se‘ (to je doloženo jen jako 
ptc. préz. akt. ‚opilec‘ – SJS 4: 667), ÓïÈÂÀÒÈ ñ0, ÎÏÈÂÀÒÈ Ñ0 ‚opí-
jet se‘, faktitiva ÎÏÎÈÒÈ, ÓïÎÈÒÈ ‚opít‘ a  adjektivum ïÈÿÍÚ ‚opilý‘. 
Faktitivum ÓÏÎÈÒÈ ‚opojit, opít‘ je součástí frazému ÓÏÎÈÒÈ ÊÎÃÎ 
ÄÎ Ð1ÃÀ, jenž autoři pražského staroslověnského slovníku vysvětlují jako 
‚opít někoho do němoty‘ (SJS 3: 667); autoři starobulharského slovníku vy-

5	  Srov. Janyšková 2019. 

6	  Ekumenický překlad Bible z roku 1979.

7	  Slovo má pokračování v ruských a bulharských nářečích, srov. ruské dial. винопивец ‚человек, 
«любящий выпить на мирской счет»‘ (SRNG 4: 288) a bulharské řídké dial. винопивец ‚piják 
vína, opilec‘ (SBR 1: 167).

8	  Ve Svjatoslavově sborníku z roku 1073 je slovo uvedeno v tomto kontextu: Вьчера винопиица, 
дьньсь водопиица (Sreznevskij 1893–1903, 1: 261). 
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světlují frazém s ohledem na význam stsl. Ð1ÃÚ ‚výsměch, posměch‘ jako 
„напия някого, докато стане за присмех“, tedy ‚někoho opíjet, dokud se 
nestane terčem posměchu‘ (SBR 2: 633).

2.2 Ve Frizinských památkách a  v  apoštolních textech je zaznamenáno 
kompozitum ËÈÕîïÈÒÈ4 ‚nadměrné pití, opilství‘ (SJS 2: 127). První část 
slova tvoří stsl. ËÈõÚ ‚nadměrný, nadbytečný, přílišný, hojný‘, ojediněle 
i ‚špatný‘. Uvedené kompozitum – na rozdíl od jiných kompozit s ËÈõÎ-, 
která překládají řecká kompozita a jsou tak považována za kalky –, se vy-
světluje jinak; například se uvažuje o možném vlivu starohornoněmeckého 
ubartrunchī ‚opilství, opilost‘ (tak Gusmani 1987: 364; k  etymologii psl. 
*lichъ viz výše).

2.3 Pro význam ‚opilý, podnapilý‘ nacházíme v Sinajském žaltáři adjekti-
vum ØþÌÜÍÚ(9) v tomto kontextu: É ÂÚÑÒÀ ÝÊÎ ÑÚÏ2É Ã<ÎÑÏÎÄ>Ü 
.É ÝÊÎ ÑÉËÅÍÚ ØþìÅíú ÎÒú ÂÉÍÀ (SJS 4: 924). Uvedené adjektivum 
patří do rodiny praslovanského *šuměti ‚šumět, hlučet, hlomozit apod.‘, 
*šumъ ‚šum, hluk, hlomoz apod.‘, jež jsou onomatopoického původu. 
Předpokládaný sémantický vývoj *‚hlučný‘ → ‚opilý, omámený‘ má pod-
poru například ve slovinském dial. šúmen ‚opilý, zpitý, opojený‘ (Pleteršnik 
1894–1895, 2: 650) a v chorvatském starším šumast ‚přiopilý, opilý‘ (RHSJ 
17: 878), z mimoslovanských jazyků pak v německém Rausch ‚opilost‘, je-
hož význam je výsledkem sémantického posunu ze středohornoněmecké-
ho rūsch ‚šumění, prudkost, bouřlivost‘ (Kluge – Seebold 2002: 747; Fur-
lan in Bezlaj 1976–2007, 4: 130; ESJS 16: 947).

2.4 V základu csl. ÊÂÀÑÜÍÈÊÚ ‚pijan, opilec‘,(10) doloženého v apoštolních 
textech (SJS 2: 19), je substantivum ÊÂÀÑÚ ‚kvašený nápoj, kvas‘, slovo 
stáří praslovanského (*kvasъ).

9	  V Boloňském, Lobkovickém a Pařížském žaltáři je tvar ØÓìÜíÚ (SJS 4: 924).

10	  Srov. se stejným základem stč. a středněčeské kvasovník ‚hodovník, pijan‘ (Nejedlý a kol. 2019: 60).
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2.5 To, že je opilství, tedy nestřídmost v pití alkoholických nápojů, záleži-
tostí odsouzeníhodnou, s kterou je třeba bojovat, se vědělo již od starověku. 
Například Řekové věřili, že polodrahokam ametyst nošený jako amulet za-
braňuje opilosti, tedy chrání před následky nadměrného používání alkoholu 
(Royt – Šedinová 1998: 37–39). Církevněslovanské ÀìÅÒóñòú ‚ametyst‘ 
(SJS 1: 31) se vysvětluje z  řeckého adjektiva ἀμέθυστος ‚neopojivý, neopi-
telný, kdo nemůže být opit‘. Slovo je odvozeno (se záporkou ἀ-) od slovesa 
μεθύω ‚jsem opilý‘, jež je z ř. μέθυ ‚víno‘. Ametyst, který má jemně fialovou 
až purpurovou barvu, je zřejmě pojmenován podle barvy značně zředěného 
červeného vína, které již nemá tak silné opojné účinky (Beekes 2010: 85).
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